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rien ne remplacera les connaissances personnelles, 
les formations, l’expérience acquise et la respon-
sabilité individuelle de l’utilisateur.

3. Terminologie
1. Ceinture abdominale 2. Boucle porte-matériel  
3. Cuissard 4. Boucle de fixation du harnais 5. Boucle 
d’ouverture du cuissard avec élastique de sécurité  
6. Attaches élastiques pour broches à glace 

4. Installation
Avant d’enfiler le harnais, démêlez-le et ouvrez-
le complètement. Suivez les instructions figurant 
sur les illustrations. 1. Avant d’enfiler le harnais, 
démêlez-le et ouvrez-le complètement. Suivez les 
instructions figurant sur les illustrations. (Figure 
4.1. À 4.5). L’encordement doit se faire à l’aide d’un 
nœud en huit (fig. 4.6) ou de deux mousquetons  
(fig. 4.7). Pendant l’utilisation, vérifiez régulière-
ment que votre harnais est correctement attaché 
et ajustez-le si nécessaire.

5. Utilisation
Accrochez le dispositif d’assurage ou le système de 
rappel à la boucle de fixation à l’aide d’un mousque-
ton à vis. Vérifiez que les mousquetons sont bien 
verrouillés et que la charge est supportée par l’axe 
principal (voir fig. 5.1). Pour la fixation de broches à 
glace, reportez-vous à la fig. 5.2.
Avant utilisation, vérifiez l’ajustement du harnais 
en effectuant un test de suspension. En suspen-
sion libre, la respiration ne doit pas être entravée. 
La position en suspension libre doit être confort-
able : votre dos ne doit pas être trop étiré ou creux. 
Assurez-vous qu’aucune partie métallique ne soit en 
contact avec le bas du dos et l’entrejambe.

6. Utilisation incorrecte
Veillez à vous encorder à l’aide de la boucle de fixa-
tion. Toute autre méthode peut entraîner la mort. 
Ne jamais s’encorder aux boucles porte-matériel ! 
Danger de mort ! (Figures 6.1 à 6.3)

7. Durée de vie et remplacement du harnais
La durée de vie du produit ne peut être calculée 
précisément à l’avance. En effet, elle dépend de dif-
férents facteurs comme la fréquence d’utilisation, 
son entretien, les conditions météo, etc.
Il est ainsi important de contrôler l’évolution de l’état 
du baudrier. Il est par ailleurs impératif de respecter 
les recommandations relatives à la durée de vie du 
matériel fournies par le fabricant (voir figure 7.1).

En principe, il faut immédiatement remplacer le 
produit :
– �après une chute violente (contrainte mécanique 

extrême) ;
– si les coutures ou les sangles sont endommagées ;
– �en cas d’encrassement important et irréversible 

(graisse, bitume, huile, etc.) ;
– �en cas d’exposition à de fortes contraintes ther-

miques ou à la chaleur de contact ou de friction, 
se manifestant par des traces de fonte visibles.

Le produit doit être remplacé au plus tard après 7 
ans, même avec des conditions de stockage opti-
males et une utilisation peu fréquente.

Durée de vie maximale d’un harnais type C Mammut 
(fig. 7.2) :
1. Inutilisée : 10 ans 2. Utilisation rare (une ou 
deux fois par an) : 7 ans maximum 3. Utilisa-
tion occasionnelle (une fois par mois) : 5 ans 
maximum 4. Utilisation régulière (deux à trois 
fois par mois) : 3 ans maximum 5. Utilisation 
fréquente (toutes les semaines) : 1 an maximum 

8. Lagerung und transport 
Optimale Lagerbedingungen sind: An einem trock-
enen, dunklen und kühlen Ort aufbewahren, nicht 
in der Versandverpackung. Vor direkter Sonnenein-
strahlung, Chemikalien, Hitze und mechanischer 
Beschädigung schützen.

9. Reinigung 
Verschmutzte Produkte in der Badewanne in 
lauwarmem Wasser mit einem milden Synthetik-
Waschmittel reinigen oder in der Waschmaschine 
im Schonwaschgang für Wolle waschen. Gründlich 
ausspülen. 

10. Trocknen
Im Schatten trocknen lassen, geschützt vor direk-
ter Sonneneinstrahlung (kein Wäschetrockner/keine 
chemische Reinigung). 

11. Reparaturen und Modifikationen dürfen nur 
von autorisierten Fachleuten durchgeführt werden. 
Für Garantie- und Reparaturansprüche senden Sie 
das Produkt direkt an Mammut.

12. Konformitätserklärung
Die Konformitätserklärung kann durch Anklicken 
des angegebenen Links oder durch Scannen des 
QR-Codes abgerufen und heruntergeladen werden. 
Sie können die Datei über den Namen oder die 
Artikelnummer suchen.

13. Beschreibung der Kennzeichnungen
Etikett 1 (Abb. 13.1)
1. Hergestellt im Auftrag von Mammut (inkl. Adresse) 
2. „i“-Symbol: Warnhinweise und Gebrauchsan-
weisung beachten. 
Etikett 2 (Abb. 13.2) Beschreibung der Verwendung 
der Schnalle. 
Etikett 3 (Abb. 13.3)
1. xxx – Chargennummer, yyyy – Seriennummer, zz 
– Jahr der Herstellung 2. Klettergurt-Typ 3. Grösse 
des Klettergurts 4. CE-Kennzeichnung und Ken-
nnummer der benannten Stelle 5. UKCA-Kennzeich-
nung und Kennnummer der zugelassenen Stelle 
6. EN (Norm 12277) 7. UIAA-Logo 8. Herstel-
lungsland 9. Artikelnummer 10. Klettergurt-Typ 
11. Produktname 12. Herstellungsdatum (MM = 
Monat, YYYY = Jahr)

FR HARNAIS TYPE C :  
BAUDRIER

Les instructions suivantes doivent être lues atten-
tivement et suivies scrupuleusement.

1. Destination : 
Ce produit est spécialement conçu pour la pratique 
de l’alpinisme et de l’escalade. Il ne décharge pas 
l’utilisateur de sa responsabilité personnelle.

2. Avertissement
Toute personne utilisant du matériel Mammut 
quel qu’il soit est personnellement tenue d’en 
apprendre la technique d’utilisation appropriée. 
L’utilisateur accepte tous les risques et endosse 
la responsabilité pleine et inconditionnelle quant 
à d’éventuels dommages et/ou blessures pouvant 
résulter de l’utilisation d’un équipement Mammut. 
Les fabricants et les revendeurs déclinent toute 
responsabilité en cas d’abus et d’utilisation et/ou de 
manipulation inappropriée. Les présentes instruc-
tions sont destinées à aider l’utilisateur à manip-
uler ce produit correctement. Toutefois, comme il 
est impossible d’établir une liste exhaustive des cas 
d’utilisation inappropriée et des possibilités d’erreur, 

EN HARNESSES TYPE C: 
SEAT HARNESS

The following guidelines are to be read through 
carefully and strictly observed. 

1. Made for: This product has been manufactured 
specially for mountaineering and climbing; it does 
not discharge users from their personalrespon-
sibility.

2. Warning Any user of Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning its correct 
application and technique. The user assumes all 
risks, and unconditionally accepts full responsibility 
for any damage and/or injuries that may result while 
using Mammut equipment. The manufacturers and 
specialist retailers deny any liability in the event 
of misuse and improper use and/or handling. The 
present guidelines are a helpful aid on the correct 
use of this product. However, as it is not possible to 
list all instances of incorrect application and error 
possibilities, the guidelines can never replace the 
user‘s own knowledge, training, experience and 
personal responsibility.

3. Terminology 
1. Waistbelt 2. Gear loop 3. Leg loop  
4. Harness attachment loop 5. Leg release buckle 
with safety elastic 6. Elastic ice screw holders

4. Installation Before putting on the harness, untan-
gle it and open it completely. 1. Before putting on the 
harness, untangle it and open it completely. Follow 
the illustrated instructions. (fig. 4.1 to 4.5) A figure 
of eight knot (fig. 4.6) should be used for roping up 
or 2 x carabiners (fig. 4.7) During use also regularly 
check that your harness is fastened correctly and 
check possible adjustments.

5. Use Attach the belay device or rappel system 
to the attachment loop using a locking carabiners. 
Make sure that the carabiners are properly closed 
and locked and that they are loaded on the major 
axis (fig. 5.1), Ice screw fixation, see figure 5.2. 
Before use, check the fit of the harness using a 
“hang test”. When hanging freely, your breathing 
should not be constricted. The hanging position 
should be comfortable, i.e. your back should not be 
overextended or hollowed. Make sure the small of 
your back and groin area are free of any metal parts.

6. Missuse Make sure you tie in using the 
attachment loop. Any other way can be life 
threatening. Never use the gear loops for roping 
up! This represents a life-threatening risk! (Fig. 
6.1 to 6.3)

7. Service life and when to retire your harness 
The service life of a product cannot be calculated 
precisely in advance as it depends on many factors 
such as frequency of use, handling, weather, etc. 
It is therefore important to monitor the life span 
of the harness and in all cases comply with the 
manufacturer’s instructions in relation to discarding 
(see Fig. 7.1).

In principle the product is to be replaced 
immediately:
–	 after a heavy fall  
	 (extreme mechanical load)
–	 if the stitching or webbing is damaged
–	� if it is heavily and irreversibly soiled  

(e.g. with grease, bitumen, oil, etc.)
–	� if it is exposed to high thermal stress,  

Es besteht Lebensgefahr! (Abb. 6.1 bis 6.3)

7. Lebensdauer und Zeitpunkt der Ausmuster-
ung des Klettergurtes
Die Lebensdauer eines Produkts kann im Voraus 
nicht genau berechnet werden, da sie von 
zahlreichen Faktoren wie Gebrauchshäufigkeit, 
Handhabung, klimatischen Einflüssen etc. beein-
flusst wird.
Demnach ist es wichtig, die Gebrauchsdauer des 
Gurtes zu beobachten und die Hinweise des Her-
stellers zur Ausmusterung unbedingt zu beachten 
(siehe Abb. 7.1).

Grundsätzlich muss das Produkt sofort ersetzt 
werden:
– �nach einem schweren Sturz (extreme mecha-

nische Belastung)
– �wenn die Absteppungen oder die Bänder beschä-

digt sind
– �bei starker und unwiderruflicher Verschmutzung 

(z. B. durch Fett, Bitumen, Öl, etc.)
– �nach starker thermischer Belastung, Kontakt- oder 

Reibungswärme, so dass Verschmelzung oder 
Schmelzspuren sichtbar sind.

Auch bei optimalen Lagerbedingungen und selte-
nem Gebrauch sollten Sie das Produkt nach spä-
testens 7 Jahren ersetzen.

Maximale Nutzungsdauer eines Mammut-Kletter-
gurts Typ C (Abb. 7.2):
1. Unbenutzt: 10 Jahre 2. Gelegentliche Nutzung 
(ein- oder zweimal pro Jahr): max. 7 Jahre 3. Spo-
radische Nutzung (einmal pro Monat): max. 5 Jahre  
4. Regelmässige Nutzung (zwei- bis dreimal pro 
Monat): max. 3 Jahre 5. Häufige Nutzung (einmal 
pro Woche): max. 1 Jahr 6. Ständige Nutzung (fast 
täglich): max. 6 Monate

Achtung: 
Dieses Produkt darf nur von erfahrenen Kletterern 
oder unter direkter Aufsicht einer qualifizierten 
Person verwendet werden. Mustern Sie den Klet-
tergurt nach einem schweren Sturz (Sturzfaktor >= 
1) immer sofort aus. Bitte beachten Sie, dass Nässe 
und Vereisung die Festigkeit eines Klettergurtes ver-
ringern. Überprüfen Sie Ihr Gurtzeug regelmässig vor 
und nach dem Gebrauch auf Schäden. Prüfen Sie 
auch während der Benutzung regelmässig, ob Ihr 
Gurt richtig sitzt und kontrollieren Sie eventuelle 
Einstellungen. Ersetzen Sie den Gurt sofort, wenn 
Sie auch nur den geringsten Zweifel an seiner 
Sicherheit haben. Vergewissern Sie sich, dass Sie 
jederzeit über eventuell notwendige Rettungsmass-
nahmen informiert sind.

Reaktion auf chemikalien: 
Der Kontakt mit Chemikalien, insbesondere Säuren 
und anderen schädigenden Einflüssen (siehe Abb. 
7.1), ist unbedingt zu vermeiden, da diese das 
Produkt zerstören können. Säureschäden sind mit 
dem blossen Auge nicht sichtbar.
Ersetzen Sie sofort alle Produkte, die mit Säure  
(z. B. Autobatteriesäure) in Berührung gekom-
men sind.

Zubehör: 
Dieses Produkt darf nur zusammen mit anderen 
Ausrüstungsgegenständen verwendet werden, die 
der Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche 
Schutzausrüstungen (PSA) entsprechen. Dabei sind 
die individuellen Richtlinien zu beachten.

5. Marquage UKCA et numéro d’identification  
6. Norme EN 12277 7. Logo UIAA 8. Pays de fab-
rication 9. Numéro de produit 10. Type de harnais 
11. Nom du produit 12. Date de fabrication (MM = 
mois, YYYY = année)

IT IMBRAGO DI TIPO C:  
IMBRAGO BASSO

Leggere attentamente le seguenti indicazioni e 
seguirle scrupolosamente.

1. Scopo: 
Questo prodotto è stato appositamente realizzato 
per l’alpinismo e l’arrampicata; tuttavia ciò non 
solleva in alcun modo l’utente dall’agire in maniera 
responsabile.

2. Attenzione
Chiunque utilizzi attrezzature Mammut di qualsiasi 
tipo è tenuto ad apprenderne la corretta applica-
zione e tecnica di utilizzo. L’utente si assume tutti 
i rischi e la piena responsabilità in caso di danni 
e/o lesioni personali che dovessero verificarsi 
durante l’uso delle attrezzature Mammut. I produt-
tori e i rivenditori specializzati declinano qualsiasi 
responsabilità in caso di utilizzo diverso da quello 
previsto e manipolazione e/o uso impropri. Le 
presenti indicazioni costituiscono un valido aiuto ai 
fini del corretto utilizzo del prodotto. Tuttavia, dal 
momento che non è possibile riportare tutti i casi di 
applicazione non corretta o possibili errori, si ricorda 
che queste informazioni non possono mai sostituire 
le conoscenze, l’addestramento, l’esperienza e il 
buon senso di chi utilizza il prodotto.

3. Terminologia
1. Cintura 2. Porta materiali 3. Cosciale 4. Asola di 
aggancio dell’imbrago 5. Fibbia di regolazione del 
cosciale con elastico di sicurezza 6. Passanti elastici 
porta viti da ghiaccio 

4. Montaggio
Prima di indossare l’imbrago, distenderlo bene e 
aprirlo completamente. Seguire le istruzioni illus-
trate. 1. Prima di indossare l’imbrago, distenderlo 
bene e aprirlo completamente. Seguire le istruzioni 
illustrate. (fig. da 4.1 a 4.5). Per legarsi in cordata 
occorre effettuare un nodo a otto (fig. 4.6) o utiliz-
zare due moschettoni (fig. 4.7). Durante l’utilizzo, 
verificare regolarmente che l’imbrago sia allacciato 
bene, e regolarne il fit ove possibile.

5. Utilizzo
Fissare il dispositivo di assicurazione o il sistema di 
discesa in doppia all’asola di aggancio dell’imbrago 
utilizzando un moschettone a ghiera. Assicurarsi che 
i moschettoni siano chiusi bene e bloccati, e che 
vadano a caricare il peso sull’asse principale (vedere 
fig. 5.1). Per il fissaggio delle viti da ghiaccio nei 
passanti elastici, vedere la figura 5.2.
Prima dell’uso, controllare la vestibilità dell’imbrago 
utilizzando un test di sospensione (hang test). 
Stando appeso, l’utente deve poter respirare senza 
avvertire costrizione. La posizione in sospensione 
deve essere comoda, ovvero la schiena non deve 
risultare eccessivamente distesa o ricurva. Assicu-
rarsi che non vi siano parti in metallo in corrispon-
denza della zona dei reni e dell’inguine.

6. Uso improprio
Assicurarsi di legarsi utilizzando l’asola di aggancio. 
Ogni altro metodo può essere rischioso per la vita 
delle persone. 

9. Pulizia 
Lavare a mano gli articoli sporchi in una vasca 
da bagno utilizzando acqua tiepida e un prodotto 
detergente delicato, oppure metterli in lavatrice 
impostando un programma delicato per capi in 
lana. Risciacquare abbondantemente. 

10. Asciugatura
Fare asciugare all’aperto e all’ombra, al riparo dai 
raggi diretti del sole (non utilizzare l’asciugatrice / 
non lavare a secco). 

11. Le riparazioni e le modifiche devono essere 
effettuate esclusivamente da professionisti espres-
samente autorizzati. Per le richieste di riparazione 
e di copertura in garanzia, fare pervenire il prodotto 
direttamente a Mammut.

12. Dichiarazione di conformità
La dichiarazione di conformità può essere ottenuta e 
scaricata facendo clic sul link indicato o utilizzando 
il codice QR. Per trovare il file, inserire il nome del 
prodotto o il codice articolo.

13. Spiegazione della marcatura
Etichetta 1 (Fig. 13.1)
1. Prodotto per conto di Mammut (compr. indirizzo) 
2. Simbolo “i”: attenersi alle avvertenze e alle 
istruzioni 
Etichetta 2 (Fig. 13.2) Descrizione del corretto uti-
lizzo della fibbia. 
Etichetta 3 (Fig. 13.3)
1. xxx - numero di lotto, yyyy - numero di serie, 
zz - anno di produzione 2. Tipologia di imbrago  
3. Misura dell’imbrago 4. Marcatura CE e numero 
dell’organismo notificato 5. Marcatura UKCA e 
numero dell’organismo approvato 6. EN 12277 
(standard) 7. Logo UIAA 8. Paese di produzione  
9. Numero articolo 10. Tipologia di imbrago 
11. Nome del prodotto 12. Data di produzione 
(MM=mese, YYYY=anno)

ES ARNESES TIPO C:  
ARNÉS DE ASIENTO

Lea detalladamente las siguientes instrucciones y 
sígalas rigurosamente.

1. Concebido para: 
Este producto, especialmente fabricado para el 
alpinismo y la escalada, no exime al usuario de 
los riesgos de los que debe responsabilizarse 
personalmente.

2. Advertencia
Las personas que emplean material Mammut de 
cualquier tipo deben responsabilizarse de apre-
nder su técnica y su uso correctos. El usuario 
asume todos los riesgos y asume sin reservas 
la plena responsabilidad de los daños o lesiones 
que puedan ocurrir durante el uso de los equipos 
Mammut. Los fabricantes y minoristas especialis-
tas rechazan toda responsabilidad en caso de uso o 
manipulación indebidos. Estas instrucciones son de 
gran ayuda para el uso adecuado de este producto. 
Sin embargo, no se pueden especificar todos los 
usos incorrectos o posibilidades de error; por este 
motivo, el usuario jamás debe dejar de obedecer a 
sus propios conocimientos, formación, experiencia 
y responsabilidad personal.

3. Terminología
1. Cinturón lumbar 2. Portamateriales 3. Pernera 
4. Anillo para encordar 5. Hebilla de liberación de 

contact or friction heat, resulting invisible 
signs of fusing

Even under optimum storage conditions and 
infrequent use you should replace the product at 
the latest after 7 years.

Maximum service life of a Mammut type C harness 
(fig. 7.2): 
1. Unused: 10 years 2. Occasional use (once or 
twice a year): max. 7 years 3. Infrequent use (once 
a month): max. 5 years 4. Regular use (two to three 
times a month): max. 3 years 5. Frequent use (every 
week): max. 1 year 6. Constant use (almost daily): 
max. 6 months

Warning: This product is to be used by seasoned 
climbers only or under the direct supervision of 
a qualified person. Always discard the harness 
immediately after a hard fall (fall factor >=1). Please 
note that wetness and icing reduce the strength of a 
harness. Regularly check your harness for damage 
before and after use. During use also regularly 
check that your harness is fastened correctly, 
and check possible adjustments. Replace the 
harness immediately if you have even the slightest 
doubts about its safety. Make sure you are aware 
at all times of any rescue measures that may be 
necessary.

Reaction to chemicals: Avoid all contact with 
chemicals, especially acids, and other damaging 
elements (see Fig. 7.1) as these can destroy the 
product. Acid damage is not visible to the naked eye. 
Replace immediately any product that has been in 
contact with acid (e.g. car battery acid).

Accessories: This product must be used only in 
combination with other equipment which complies 
with PPE Regulation (EU) 2016/425 for personal 
protective equipment (PPE). Observe the corre-
sponding guidelines

8. Storage & transport Optimum storage condi-
tions: Store in a dry, dark, cool place, and not 
inside the shipping containers. Protect from direct 
exposure, chemicals, heat and mechanical damage.

9. Cleaning� Hand-wash soiled products in a bathtub 
in lukewarm water using a mild synthetic detergent 
or use the gentle wash wool program on your house-
hold washing machine. Rinse thoroughly. 

10. Drying� Leave out to dry in the shade, protected 
from direct sunlight (do not use a tumble dryer / 
do not dry-clean). 

11. Repair and modifications� must only be carried 
out by professionals, specifically authorized to do so. 
For warranty and repair claims, send the product to 
Mammut directly.

12. Declaration of conformity� The declaration of 
conformity can be obtained and downloaded by 
clicking on the indicated link or using the QR Code. 
The file can be found by name or article number.

13. Explanation of markings� Label 1 
(Fig. 13.1) 1. manufactured on behalf of 
Mammut ( incl. address) 2.  “i” symbol: 
please observe warnings and instructions.  
Label 2 (Fig. 13.2) Descrpition of how to use the 
buckle. Label 3 (Fig. 13.3) 1. xxx - batch number, 
yyyy - serial number, zz - year of production 2. type 
of harness 3. size of harness 4. CE marking and noti-
fied body number 5. UKCA marking and approved 
body number 6. EN 12277 (standard) 7. UIAA logo 

8. country of manufacture 9. article number 10. type 
of harness 11. name of product 12. production date 
(MM=month, YYYY=year)

DE KLETTERGURT TYP  
C SITZGURT

Die folgende Anleitung muss sorgfältig durchgele-
sen und eingehalten werden.

1. Verwendungszweck 
Dieses Produkt wurde speziell für das Bergstei-
gen und Klettern hergestellt. Es entbindet den 
Benutzer jedoch nicht von seiner persönlichen 
Verantwortung.

2. Warnung 
Jede Person, die Ausrüstungsgegenstände von 
MAMMUT benutzt, ist persönlich für das Erlernen 
der richtigen Anwendung und Technik verant-
wortlich. Der Benutzer übernimmt die volle Verant-
wortung für alle Risiken, eventuelle Schäden und/
oder Verletzungen, die bei der Verwendung von 
MAMMUT Equipment auftreten können. Hersteller 
und Fachhandel lehnen jede Haftung im Falle von 
missbräuchlicher Verwendung und unsachgemäs-
sem Einsatz und/oder Handhabung ab. Die vorlieg-
enden Richtlinien sind ein wichtiges Hilfsmittel für 
den korrekten Gebrauch dieses Produkts. Da jedoch 
nicht alle Falschanwendungen und Fehlermöglich-
keiten aufgeführt werden können, ersetzen diese 
Richtlinien niemals die Kenntnisse, die Ausbildung, 
die Erfahrung und die Eigenverantwortung des 
Anwenders.

3. Terminologie
1. Hüftgurt 2. Materialschlaufe 3. Beinschlaufe  
4. Einbindeschlaufe 5. Beinschlaufen-Schnalle mit 
Sicherheitsgummi 6. Elastische Eisschraubenhalter 

4. Installation
Entwirren Sie den Gurt und öffnen Sie alle Schnallen, 
bevor Sie ihn anlegen. Befolgen Sie die illustrierten 
Anweisungen. 1. Entwirren Sie den Gurt und öffnen 
Sie alle Schnallen, bevor Sie ihn anlegen. Befolgen 
Sie die illustrierten Anweisungen. (Abb. 4.1 bis 4.5). 
Zum Anseilen sollte ein Achterknoten (Abb. 4.6) oder 
2 Karabiner (Abb. 4.7) verwendet werden. Prüfen 
Sie auch während der Benutzung regelmässig, ob 
Ihr Gurt richtig sitzt und kontrollieren Sie eventuelle 
Einstellungen.

5. Nutzung
Befestigen Sie das Sicherungsgerät oder das 
Abseilsystem mit einem Verschlusskarabiner an 
der Einbindeschlaufe. Vergewissern Sie sich, dass 
die Karabiner richtig geschlossen und verriegelt sind 
und entlang der Hauptachse belastet werden (siehe 
Abb. 5.1). Für die Befestigung von Eisschrauben 
siehe Abb. 5.2.
Überprüfen Sie vor der Verwendung den Sitz des 
Klettergurtes durch einen «Hängetest». Beim 
freien Hängen darf die Atmung nicht beeinträchtigt 
werden. Die Hängeposition sollte bequem sein, d. 
h. der Rücken sollte nicht überstreckt sein und 
sich kein Hohlkreuz bilden. Achten Sie darauf, dass 
sich in Ihrem Kreuz und Ihrer Leistengegend keine 
Metallteile befinden.

6. Unsachgemässe Verwendung
Achten Sie darauf, dass Sie zum Einbinden die Ein-
bindeschlaufe verwenden. Jede andere Befestigung 
kann lebensgefährlich sein. 
Niemals an den Materialschlaufen einbinden!  

6. Utilisation constante (presque quotidienne) :  
6 mois maximum

Attention : 
ce produit ne doit être utilisé que par des grimpeurs 
expérimentés ou sous la surveillance directe d’une 
personne qualifiée. Remplacez toujours immédiate-
ment le harnais après une chute violente (facteur 
de chute >= 1). Gardez à l’esprit que l’humidité 
et le gel réduisent la solidité du harnais. Contrôlez 
l’état du harnais avant et après utilisation. Pendant 
l’utilisation, vérifiez régulièrement que votre harnais 
est correctement attaché et ajustez-le si nécessaire. 
Au moindre doute quant à la sécurité du harnais, 
remplacez-le immédiatement. Assurez-vous d’avoir 
toujours en tête les mesures de sauvetage dont vous 
pourriez avoir besoin.

Réaction aux produits chimiques : 
Tout contact avec des produits chimiques, en par-
ticulier avec des acides, et d’autres facteurs nocifs 
(voir figure 7.1) doit être évité, car ils peuvent abîmer 
le matériel. Les dommages causés par l’acide ne 
sont pas visibles à l’œil nu.
En cas de contact avec de l’acide (par ex. de l’acide 
de batterie de voiture), remplacez immédiatement 
le produit.

Accessoires : 
Ce produit ne peut être utilisé qu’avec d’autres équi-
pements conformes aux exigences du Règlement 
(UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection 
individuelle (EPI). Les directives individuelles doivent 
alors être respectées.

8. Stockage et transport 
Les conditions idéales de stockage sont :  
dans un endroit sec, frais et à l’abri de la lumière, 
et en dehors de l’emballage d’origine. Protégez le 
matériel des rayons directs du soleil, des produits 
chimiques, de la chaleur et des dégradations 
mécaniques.

9. Entretien 
Nettoyez les produits encrassés à l’eau tiède avec 
une lessive douce pour matières synthétiques, dans 
la baignoire ou au lave-linge en programme laine. 
Rincez abondamment 

10. Séchage
Laissez sécher à l’ombre, en évitant toute exposi-
tion aux rayons directs du soleil (ne pas mettre au 
sèche-linge, ne pas nettoyer à sec). 

11. Les réparations et modifications ne peuvent 
être réalisées que par des professionnels spéciale-
ment habilités. Pour toute demande de réparation 
au titre de la garantie, envoyez le produit directe-
ment à Mammut.

12. Déclaration de conformité
La déclaration de conformité est disponible en 
téléchargement au lien indiqué ou via le code QR. 
Les fichiers sont classés par nom ou par numéro 
de produit.

13. Explication des marquages
Étiquette 1 (fig. 13.1)
1. Fabriqué pour Mammut (avec adresse) 
2. Symbole « i » : respectez les avertissements et 
consignes d’utilisation 
Étiquette 2 (fig. 13.2) Mode d’emploi de la boucle. 
Étiquette 3 (fig. 13.3)
1. xxx – numéro de lot, yyyy – numéro de série, zz 
– année de fabrication 2. type de harnais 3. taille du 
harnais 4. Marquage CE et numéro d’identification 

Non utilizzare mai gli anelli porta materiale per 
legarsi in cordata! Ciò comporta un rischio per la 
vita delle persone! (Fig. da 6.1 a 6.3)

7. Durata e quando dismettere l’imbrago
Non è possibile prevedere e calcolare con precisione 
la durata del prodotto, in quanto dipende da molti 
fattori quali frequenza di utilizzo, tipo di manipolazi-
one, condizioni meteorologiche, ecc.
Di conseguenza, è importante monitorare la durata 
dell’imbrago e, in ogni caso, attenersi alle istruzioni 
del produttore con riferimento all’eliminazione del 
prodotto (vedere Fig. 7.1).

In generale è necessario sostituire immediatamente 
il prodotto nei seguenti casi:
– �dopo una pesante caduta (carico meccanico 

estremo)
– �qualora le cuciture o la fettuccia siano danneggiate
– �qualora sia estremamente e irrimediabilmente 

sporco (macchie di grasso, bitume, olio, ecc.)
– �qualora sia stato esposto a stress termico elevato, 

calore per contatto o per attrito che abbiano pro-
vocato segni visibili di fusione.

Anche in caso di condizioni di conservazione ottimali 
e utilizzo non frequente è bene sostituire il prodotto 
al massimo dopo 7 anni.

Durata massima di un imbrago Mammut di tipo 
C (fig. 7.2):
1. Inutilizzato: 10 anni 2. Utilizzo occasionale 
(una o due volte all’anno): max. 7 anni 3. Utilizzo 
non frequente (una volta al mese): max. 5 anni  
4. Utilizzo regolare (da due a tre volte al mese): max. 
3 anni 5. Utilizzo frequente (ogni settimana): max. 
1 anno 6. Utilizzo costante (quasi giornalmente): 
max. 6 mesi

Attenzione: 
questo prodotto deve essere utilizzato soltanto da 
arrampicatori esperti o sotto la diretta supervisione 
di una persona qualificata. Dopo una brutta caduta 
(fattore di caduta >=1), eliminare immediatamente 
l’imbrago. Si tenga conto che l’umidità e il gelo ridu-
cono la resistenza dell’imbrago. Controllare rego-
larmente che l’imbrago non presenti danni prima 
e dopo l’uso. Durante l’utilizzo, verificare regolar-
mente che l’imbrago sia allacciato bene, e regolarne 
il fit ove possibile. Sostituire subito l’imbrago se si ha 
anche il minimo dubbio sulla sua sicurezza. Assicu-
rarsi di essere sempre a conoscenza delle misure 
di salvataggio che potrebbero essere necessarie.

Reazione a sostanze chimiche:
Evitare qualsiasi contatto con sostanze chimiche, 
in particolare con gli acidi, e con altri elementi dan-
nosi (vedere Fig. 7,1) in quanto potrebbero distrug-
gere il prodotto. I danni da acidi non sono visibili 
a occhio nudo.
Sostituire immediatamente qualsiasi prodotto che 
sia venuto a contatto con un acido (ad esempio, 
l’acido delle batterie dell’auto).

Accessori: 
Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente 
insieme ad altre attrezzature conformi al Regola-
mento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione 
individuale (DPI). Rispettare le direttive individuali.

8. Conservazione e trasporto 
Condizioni di conservazione ottimali: conservare in 
luogo fresco, buio e asciutto, dopo aver rimosso gli 
imballaggi di trasporto. Proteggere dall’esposizione 
diretta, da sostanze chimiche, calore e danni 
meccanici.
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Please read these guidelines carefully and follow them 
strictly before using the product. It can save your life. 
The warning symbols below represent different levels  
of threat and are used to make this easily recognizable.  

The latest version of the user manual can be found on 
mammut.com. The last digit of the packaging numbers 
will show you which version you have. 

Check latest version  
of user manual

Other languages on 
mammut.com
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pernera con elástico de seguridad 6. Tiras elásticas 
para tornillo de hielo 

4. Instalación
Antes de ponerse el arnés, elimine los posibles 
nudos y ábralo por completo. Siga las instrucciones 
de las ilustraciones. 1. Antes de ponerse el arnés, 
elimine los posibles nudos y ábralo por completo. 
Siga las instrucciones de las ilustraciones. (figs. 
4.1 a 4.5). Para encordarse, debe realizar un nudo 
de ocho (fig. 4.6) o bien utilizar dos mosquetones  
(fig. 4.7). Durante el uso, también compruebe perió-
dicamente que su arnés esté correctamente abro-
chado y verifique si puede realizar algún ajuste más.

5. Uso
Sujete el asegurador o el sistema de rápel al 
anillo para encordar con un mosquetón de seguro. 
Asegúrese de que los mosquetones estén correcta-
mente cerrados y bloqueados y que la carga se 
encuentre en el eje principal (véase la fig. 5.1). Para 
fijar el tornillo de hielo, véase la fig. 5,2.
Antes del uso, compruebe el ajuste del arnés 
realizando una prueba de suspensión. Mientras 
esté suspendido/a libremente, no debería tener 
dificultades para respirar. La posición en suspensión 
debería resultarle cómoda, es decir, no debería tener 
la espalda ni hiperextendida ni arqueada. Asegúrese 
de que no haya ninguna pieza metálica en contacto 
con las ingles ni la zona lumbar.

6. Uso indebido
Asegúrese de encordarse utilizando el anillo para 
encordar. Utilizar cualquier otro medio puede poner 
en riesgo su vida. 
¡Jamás utilice los portamateriales para encordarse! 
¡Representa un riesgo para su vida! (Figs. 6.1 a 6.3)

7. Vida útil y cuándo reemplazar el arnés
La vida útil de un producto no se puede calcular 
con exactitud de antemano, ya que depende de 
muchos factores: la frecuencia de uso, el trato que 
recibe, el clima, etc.
Por tanto, es importante que supervise la vida útil 
del arnés y que siga en todo momento las instruc-
ciones del fabricante relativas a la retirada (véase 
la fig. 7.1).

En principio, el producto se debe reemplazar de 
inmediato:
– tras una caída fuerte (carga mecánica extrema)
– si las puntadas o cintas planas están dañadas
– �si está muy sucio o presenta manchas que no se 

pueden eliminar (p. ej., grasa, betún, aceite, etc.)
– �si se ha expuesto a esfuerzos térmicos fuertes por 

calor directo o por fricción que resulten en signos 
visibles de fusión.

Aunque lo conserve en unas condiciones de alma-
cenamiento óptimas y lo utilice con poca frecuen-
cia, debería reemplazar el producto, a más tardar, 
transcurridos 7 años.

Vida útil máxima de un arnés tipo C Mammut 
(fig. 7.2):
1. Sin uso: 10 años 2. Uso ocasional (una o dos 
veces al año): máx. 7 años 3. Uso poco frecuente 
(una vez al mes): máx. 5 años 4. Uso habitual (dos 
o tres veces al mes): máx. 3 años 5. Uso frecuente 
(todas las semanas): máx. 1 año 6. Uso constante 
(casi a diario): máx. 6 meses

Advertencia: 
Este producto debe ser utilizado únicamente por 
escaladores avezados, o bajo la supervisión directa 
de una persona cualificada. Deseche siempre 

el arnés inmediatamente después de una caída 
fuerte (factor de caída >=1). Tenga presente que la 
humedad y las heladas reducen la resistencia de un 
arnés. Inspeccione el arnés con regularidad antes y 
después del uso en busca de daños. Durante el uso, 
también compruebe periódicamente que su arnés 
esté correctamente abrochado y verifique si puede 
realizar algún ajuste más. Reemplace el arnés de 
inmediato si tiene la más mínima duda respecto a 
su seguridad. Asegúrese de ser consciente en todo 
momento de las medidas de seguridad que puedan 
ser necesarias.

Influencia de productos químicos: 
El contacto con productos químicos, en especial los 
ácidos, y otras influencias dañinas (véase fig. 7,1) 
debe evitarse a toda costa, ya que podrían destruir 
el producto. Los daños causados por los ácidos no 
se aprecian a simple vista.
Si el producto ha entrado en contacto con ácidos 
(por ejemplo, los ácidos que se encuentran en las 
baterías de los coches), será preciso cambiarlo 
inmediatamente.

Accesorios: 
Este producto solo debe utilizarse junto con otros 
equipos conformes al Reglamento (UE) 2016/425 
relativo a los equipos de protección individual 
(EPI). Asimismo, deben cumplirse las Directivas 
individuales.

8. Almacenamiento y transporte 
Condiciones de almacenamiento óptimas: almacé-
nelo en un lugar fresco, seco y oscuro, fuera del 
embalaje de envío. Protéjalo de la exposición solar 
directa, de sustancias químicas y de daños térmicos 
y mecánicos.

9. Limpieza 
Lave los productos sucios a mano en una bañera 
con agua tibia y detergente suave para prendas 
sintéticas, o bien utilice el programa de lavado 
para prendas delicadas de lana de la lavadora de 
su hogar. Aclara por completo. 

10. Secado
Déjelo secar al aire y a la sombra, protegido de la 
luz solar directa (no utilice secadora ni lo limpie 
en seco). 

11. Las reparaciones y modificaciones solamente 
deben realizarlas profesionales especialmente 
autorizados. Para reclamaciones de garantía y repa-
ración, envía el producto directamente a Mammut.

12. Declaración de conformidad
Puede obtener y descargar la declaración de 
conformidad haciendo clic en el enlace indicado o 
mediante el código QR. Encontrará el archivo por el 
nombre o la referencia del producto.

13. Explicación del marcado
Etiqueta 1 (fig. 13.1)
1. Fabricado en nombre de Mammut (incl. dirección) 
2. Símbolo «i»: respeta las advertencias e instruc-
ciones Etiqueta 2 (fig. 13.2) Descripción del modo 
de empleo de la hebilla. 
Etiqueta 3 (fig. 13.3)
1. xxx - número de lote, yyyy - número de serie, 
zz - año de fabricación 2. Tipo de arnés 3. Talla 
del arnés 4. Marcado CE y número de organismo 
notificado 5. Marcado UKCA y número de organismo 
autorizado 6. EN 12277 (norma) 7. Logotipo de la 
UIAA 8. País de fabricación 9. Referencia 10. Tipo 
de arnés 11. Nombre del producto 12. Fecha de 

producción (MM=mes, YYYY=año)

NO SELER TYPE C:  
SITTESELE

Følgende retningslinjer må leses nøye og følges 
til enhver tid.

1. Produsert for: 
Dette produktet har blitt spesialkonstruert for fjell-
sport og klatring. Det fritar ikke brukerne fra å ta 
personlig ansvar.

2. Advarsel
Alle som bruker Mammut-utstyr av ethvert slag, 
er personlig ansvarlig for å lære korrekt bruk 
og teknikk. Brukeren påtar seg enhver risiko og 
aksepterer betingelsesløst fullt ansvar for alle typer 
material- og/eller personskader som måtte oppstå 
når utstyr fra Mammut brukes. Produsentene og 
spesialistforhandlere fraskriver seg ethvert ansvar 
i tilfelle misbruk og feil bruk og/eller feil håndtering. 
Disse retningslinjene er et godt hjelpemiddel for rik-
tig bruk av dette produktet. Ettersom det imidlertid 
ikke er mulig å føre opp alle former for ukorrekt bruk 
og alle feil, kan disse retningslinjene aldri erstatte 
brukerens egen kunnskap, opplæring, erfaring og 
personlige ansvar.

3. Terminologi
1. Belte 2. Utstyrsløkke 3. Lårløkke 4. Festeløkke for 
sele 5. Frikoblingsspenne lår med sikkerhetsstrikk 
6. Elastiske isskrueholdere 

4. Installasjon
Før du tar på selen, må du løse opp selen og åpne 
den helt. Følg de illustrerte instruksjonene. 1.Før du 
tar på selen, må du løse opp selen og åpne den 
helt. Følg de illustrerte instruksjonene. (fig. 4.1 og 
4.5). Det skal benyttes en åttetallsformet knute  
(fig. 4.6) eller 2 karabinkroker (fig. 4.7) ved fast-
binding. Under bruk må du også sjekke regelmes-
sig at selen er riktig festet, og se om du må foreta 
justeringer.

5. Bruk
Fest taubremsen eller rappelleringssystemet til 
festeløkken ved å bruke en skrukarabin. Sørg for 
at karabinkrokene er skikkelig lukket og låst, og at 
de løper langs hovedaksen (se fig. 5.1). For feste av 
isskruer, se fig. 5,2.
Før bruk, sjekk at selen passer ved å ta en “hen-
getest”. Når du henger fritt, må du kunne puste 
uhindret. Hengeposisjonen må være behagelig, dvs. 
det skal ikke være strekk eller svai i ryggen. Sørg for 
at det ikke er metalldeler i korsryggen eller i lysken.

6. Feilbruk
Sørg for at du fester deg med festeløkken. Alle andre 
måter kan være livsfarlig. 
Bruk aldri utstyrsløkkene ved fastbinding! Dette 
medfører livsfare! (fig. 6.1 og 6.3)

7. Brukstid og avhending av selen
Produktets brukstid kan ikke beregnes nøyaktig på 
forhånd ettersom det avhenger av mange faktorer, 
for eksempel hvor ofte det brukes, hvordan det 
brukes, værforhold osv.
Det er derfor viktig å overvåke selens levetid og i 
alle tilfeller overholde produsentens instruksjoner 
for avhending (se fig. 7.1).
I prinsippet skal produktet skiftes ut umiddelbart:
– etter et hardt fall (ekstrem mekanisk last)
– hvis sømmene eller båndet er skadet
– �hvis det er tungt og ugjenkallelig tilsmusset 

(dvs. med fett, bitumen, olje osv.)

– �hvis det har blitt utsatt for høye temperaturer, kon-
takt- eller friksjonsvarme som har ført til tydelige 
tegn på smelting.

Selv under optimale lagringsforhold og sjelden bruk, 
bør du skifte ut produktet senest etter 7 år.

Maksimal brukstid for en sele type C fra Mammut 
(fig. 7.2):
1. Ubrukt: 10 år 2. Sjelden (en eller to ganger i året): 
maks. 7 år 3. Av og til (en gang i måneden): maks.  
5 år 4. Regelmessig (to eller tre ganger i måneden): 
maks. 3 år 5. Ofte (hver uke): maks. 1 år 6. Hele 
tiden (nesten daglig): maks. 6 måneder

Advarsel: 
Dette produktet skal bare brukes av erfarne klatrere 
eller under direkte tilsyn av en kvalifisert person. 
Selen må alltid kastes etter et hardt fall (fallfaktor 
>= 1). Merk at fukt og is reduserer selens styrke. 
Sjekk selen regelmessig for skade før og etter bruk. 
Under bruk må du også sjekke regelmessig at selen 
er riktig festet, og se om du må foreta justeringer. 
Skift straks ut selen hvis du har selv den minste tvil 
om dens sikkerhet. Sørg for at du til enhver tid er 
kjent med eventuelle redningstiltak som kan være 
nødvendige.

Reaksjon mot kjemikalier: 
Unngå all kontakt med kjemikalier, spesielt syrer, 
og andre skadelige midler (se fig 7,1) som kan 
ødelegge produktet. Syreskader er ikke nødven-
digvis synlige.
Bytt umiddelbart ut produkter som har vært i kontakt 
med syre (f.eks. bilbatterisyre).

Tilbehør: 
Dette produktet skal kun brukes sammen med annet 
utstyr som er i samsvar med PVU-forordning (EU) 
2016/425 om personlig verneutstyr (PVU). Overhold 
de gjeldende retningslinjene.

8. Oppbevaring og transport 
Optimale lagringsforhold: Oppbevares på et tørt, 
mørkt, kjølig sted, og ikke i en container. Beskyttes 
mot direkte stråling, kjemikalier, varme og mekanisk 
slitasje.

9. Rengjøring 
Vask skitne produkter for hånd i et badekar med 
lunkent vann og mildt vaskemiddel, eller bruk 
vaskemaskinen hjemme innstilt på ullprogram for 
skånsom vask. Skyll godt 

10. Tørking
Tørk ute i skyggen, beskyttet mot direkte sollys (ikke 
tørketrommel, ikke rensing). 

11. Reparasjoner og endringer må kun utføres av 
fagpersoner med spesifikk tillatelse til dette. Alle 
garanti- og reparasjonskrav må sendes sammen 
med produktet direkte til Mammut.

12. Samsvarserklæring
Samsvarserklæringen kan hentes og lastes ned 
ved å klikke på den oppgitte lenken eller ved å 
bruke QR-koden. Søk etter filen med navn eller 
artikkelnummer.

13. Forklaring av merker
Merke 1 (fig. 13.1)
1. Produsert for Mammut (inkl. adresse) 2. ”i”-
symbol: følg advarsler og instruksjoner 
Merke 2 (fig. 13.2) Beskrivelse av hvordan du 
bruker spennen. 
Merke 3 (fig. 13.3)

1. xxx - partinummer, yyyy - serienummer, zz 
- produksjonsår 2. type sele 3. størrelse sele  
4. CE-merking og nummeret til kontrollorganet 
5. UKCA-merking og nummeret til det godkjente 
organet 6. EN 12277 (standard) 7. UIAA-logo 8. 
Produksjonsland 9. Artikkelnummer 10. type sele 
11. Produktnavn 12. Produksjonsdato (MM=måned, 
YYYY=år)

NL GORDELS TYPE C:  
ZITGORDEL

De volgende richtlijnen moeten zorgvuldig worden 
gelezen en strikt worden nageleefd.

1. Gemaakt voor: 
Dit product is speciaal vervaardigd voor bergbeklim-
men en klimmen. Het ontslaat de gebruikers niet van 
hun persoonlijke verantwoordelijkheid.

2. Waarschuwing
Het is de persoonlijke verantwoordelijkheid van 
elke gebruiker van MAMMUT-uitrusting van welk 
type ook om de juiste toepassing en techniek 
te leren. De gebruiker aanvaardt alle risico’s en 
neemt onvoorwaardelijk de volledige verant-
woordelijkheid op zich voor eventuele schade en/
of verwondingen die zich kunnen voordoen bij het 
gebruik van Mammut-uitrusting. De fabrikanten 
en gespecialiseerde detailhandelaars wijzen elke 
aansprakelijkheid in geval van verkeerd gebruik 
en oneigenlijke toepassing en/of hantering af. Deze 
richtlijnen zijn een nuttig hulpmiddel m.b.t. het juiste 
gebruik van dit product. Aangezien echter niet alle 
verkeerde toepassingen en mogelijke fouten kun-
nen worden vermeld, kunnen deze richtlijnen nooit 
de eigen kennis, opleiding, ervaring en persoonlijke 
verantwoordelijkheid vervangen.

3. Terminologie
1. Heupgordel 2. Materiaallus 3. Beenlus  
4. Bevestigingslus voor gordel 5. Beenontgren-
delingsgesp met veiligheidselastiek 6. Elastische 
ijsschroefhouders 

4. Installatie
Alvorens de gordel aan te trekken, moet je hem ont-
warren en volledig openen. Volg de geïllustreerde 
instructies. 1. Alvorens de gordel aan te trekken, 
moet je hem ontwarren en volledig openen. Volg 
de geïllustreerde instructies. (afb. 4.1 tot 4.5). Voor 
het inbinden moet een achtknoop (afb. 4.6) of twee 
karabiners (afb. 4.7) worden gebruikt. Controleer 
tijdens het gebruik ook regelmatig of je harnas 
nog goed vastzit, en kijk eventuele afstellingen na.

5. Gebruik
Bevestig het zekeringsapparaat of abseilsysteem 
aan de bevestigingslus met behulp van een kara-
biner met sluiting. Zorg ervoor dat de karabiners 
goed zijn gesloten en vergrendeld en op de hoofdas 
zijn belast (zie afb. 5.1). Zie afb. 5.2 voor de beves-
tiging van ijsschroeven.
Controleer voor gebruik de pasvorm van de gordel 
met behulp van een ‘hangtest’. Wanneer je vrij 
hangt, mag je ademhaling niet worden belemmerd. 
De hangpositie moet comfortabel zijn, d.w.z. dat 
je rug niet te hard gestrekt of uitgehold mag zijn. 
Zorg ervoor dat je onderrug en liesstreek vrij zijn 
van metalen delen.

6. Verkeerd gebruik
Zorg ervoor dat je de gordel inbindt met de bev-
estigingslus. Elke andere manier van inbinden kan 
levensgevaarlijk zijn. 

Gebruik nooit de materiaallussen voor het inbinden! 
Dit is levensgevaarlijk! (Afb. 6.1 tot 6.3)

7. Levensduur en wanneer je je gordel het best 
niet meer gebruikt
De levensduur van een product kan van tevoren niet 
precies worden berekend, omdat deze afhankelijk is 
van vele factoren, zoals gebruiksfrequentie, hanter-
ing, weersomstandigheden, enz.
Daarom is het belangrijk om de levensduur van de 
gordel te controleren en altijd de aanwijzingen van 
de fabrikant m.b.t. het afdanken van de gordel op 
te volgen (zie afb. 7.1).
In principe moet het product onmiddellijk worden 
vervangen:
– �na een zware val (extreme mechanische belasting)
– �als het stiksel of de singelbanden beschadigd zijn
– �als het zwaar en onherstelbaar bevuild is 

(bv. met vet, bitumen, olie, enz.)
– �als het werd blootgesteld aan hoge thermische 

spanning, directe of wrijvingswarmte met als 
gevolg zichtbare tekenen van versmelting.

Zelfs bij optimale opslagcondities en onregelmatig 
gebruik moet het product uiterlijk na 7 jaar worden 
vervangen.

Maximale levensduur van een Mammut-gordel 
type C (afb. 7.2):
1. Ongebruikt: 10 jaar 2. Incidenteel gebruik (één 
of twee keer per jaar): max. 7 jaar 3. Onregelmatig 
gebruik (één keer per maand): max. 5 jaar 4. Regel-
matig gebruik (twee tot drie keer per maand): max. 
3 jaar 5. Frequent gebruik (elke week): max. 1 
jaar 6. Constant gebruik (bijna dagelijks): max. 
6 maanden

Waarschuwing: 
Dit product mag alleen worden gebruikt door 
ervaren klimmers of onder direct toezicht van 
een gekwalificeerd persoon. Dank de gordel altijd 
onmiddellijk af na een harde val (valfactor >=1). 
Houd er rekening mee dat natheid en ijsvorming de 
sterkte van een gordel verminderen. Controleer je 
gordel voor en na gebruik regelmatig op beschadig-
ing. Controleer tijdens het gebruik ook regelmatig of 
je gordel nog goed vastzit, en kijk eventuele afstel-
lingen na. Vervang de gordel onmiddellijk als je ook 
maar de geringste twijfel hebt over de veiligheid 
ervan. Zorg dat je te allen tijde op de hoogte bent 
van mogelijk vereiste reddingsmaatregelen.

Reactie op chemicaliën: 
Vermijd elk contact met chemicaliën, vooral zuren, 
en andere schadelijke elementen (zie afb. 7,1), 
omdat deze het product onherstelbaar kunnen 
beschadigen. Zuurschade is niet zichtbaar met 
het blote oog.
Vervang onmiddellijk elk product dat in contact is 
geweest met een zuur (bv. zuur van autoaccu’s).

Accessoires: 
Dit product mag alleen worden gebruikt in combi-
natie met andere uitrusting die voldoet aan de EU-
verordening 2016/425 voor persoonlijke bescherm-
ingsmiddelen (PBM). Hierbij moeten de individuele 
richtlijnen in acht worden genomen.

8. Opslag en transport 
Optimale opslagcondities: Bewaren op een droge, 
donkere, koele plaats, en niet in de transportcon-
tainers. Beschermen tegen directe blootstelling, 
chemicaliën, hitte en mechanische schade

9. Reinigen 
Was vuil klimmateriaal met de hand in een badkuip 
met lauw water en een mild synthetisch wasmiddel 
of gebruik het fijnwasprogramma voor wol van je 
wasmachine thuis. Spoel grondig 

10. Drogen
Buiten laten drogen in de schaduw, beschermd 
tegen direct zonlicht (geen droogtrommel gebrui-
ken/niet chemisch reinigen). 

11. Reparaties en wijzigingen mogen alleen 
worden uitgevoerd door speciaal daartoe bevoegde 
vakmensen. Stuur het product voor garantie- en 
reparatieclaims direct naar Mammut.

12. Verklaring van overeenstemming
De verklaring van overeenstemming kan worden 
verkregen en gedownload door op de aange-
geven link te klikken of de QR-code te gebruiken. 
Het bestand kan worden gevonden op naam of 
artikelnummer.

13. Toelichting bij de markering
Etiket 1 (afb. 13.1)
1. Vervaardigd in opdracht van Mammut (incl. 
adres) 2. ‘i’-symbool: neem de waarschuwingen en 
instructies in acht 
Etiket 2 (afb. 13.2) Beschrijving van het gebruik 
van de gesp. 
Etiket 3 (afb. 13.3)
1. xxx - batchnummer, yyyy - serienummer, 
zz - productiejaar 2. type gordel 3. maat gordel  
4. CE-markering en nummer van aangemelde 
instantie 5. UKCA-markering en nummer van erk-
ende instantie 6. EN 12277 (standaard) 7. UIAA-logo  
8. Land van vervaardiging 9. Artikelnummer  
10. type gordel 11. Naam van het product  
12. Productiedatum (MM=maand, YYYY=jaar)

SE TYP C-SELAR:  
SITTSELE

Följande anvisningar ska läsas grundligt och följas 
noggrant.

1. Avsett användningsområde 
Denna produkt är särskilt framtagen för bergs-
bestigning och klättring men befriar inte användaren 
från personligt ansvar.

2. Varning
Den som använder någon typ av utrustning från 
Mammut har personligt ansvar för att lära sig kor-
rekt användning och teknik. Användaren accepterar 
alla risker och tar fullständigt, ovillkorligt ansvar för 
alla skador på person och egendom som kan uppstå 
under användningen av utrustning från Mammut. 
Tillverkare och återförsäljare avsäger sig allt ans-
var i händelse av missbruk eller felaktig användning 
och/eller hantering. Dessa anvisningar ger värdefull 
information om hur du använder den här produkten 
på rätt sätt. Det är dock omöjligt att räkna upp alla 
typer av felaktig användning och tänkbara mis-
stag och de här anvisningarna kan aldrig ersätta 
användarens egen kunskap och erfarenhet eller 
eget personliga ansvar.

3. Utrustningens delar
1. Midjebälte 2. Utrustningsögla 3. Benslinga 
4. Selens infästningsögla 5. Benslingans 
öppningsspänne med elastiskt säkerhetsband  
6. Elastiska hållare för isskruvar 

4. Installering
Red ut och öppna selen fullständigt innan du tar 
på den. Följ anvisningarna i figurerna. 1. Red ut 
och öppna selen fullständigt innan du tar på den. 
Följ anvisningarna i figurerna. (Fig. 4.1 till 4.5.) Vid 
inknytning ska en åttaknut (fig. 4.6) eller två karbiner 
användas (fig. 4.7). Under användningen, kontrollera 
regelbundet att selen är ordentligt stängd och jus-
terad som den ska.

5. Användning
Fäst säkringsdonet eller firningssystemet i infäst-
ningsöglan med en låskarbin. Kontrollera att kar-
binerna är ordentligt stängda och att de belastas 
längs med huvudaxeln (se fig. 5.1). Se fig. 5.2 för 
fastsättning av isskruvar.
Innan du använder selen ska du kontrollera dess 
passform med ett ”hängtest”. Du måste kunna 
andas obehindrat när du hänger fritt. Du måste 
hänga i en bekväm position (ryggen ska inte svanka 
eller krökas överdrivet mycket bakåt). Kontrollera 
att ländryggen och ljumskarna inte skaver mot 
några metalldelar.

6. Felaktig användning
Kontrollera att du knyter in dig i infästningsöglan. 
Inknytning på något annat sätt medför livsfara. 
Knyt aldrig in dig i utrustningsöglorna! Det är förenat 
med livsfara! (Fig. 6.1 till 6.3)

7. Livslängd och när du bör kassera selen
Produktens exakta livslängd går inte att beräkna i 
förväg eftersom den beror på många faktorer, till 
exempel väderlek, hantering och hur ofta utrust-
ningen används.
Därför är det viktigt att regelbundet kontrollera selen 
och alltid följa tillverkarens anvisningar rörande kas-
sering (se fig. 7.1).

I princip ska produkten bytas ut omedelbart i föl-
jande situationer:
– �efter ett kraftigt fall (extrem mekanisk belastning)
– om sömmarna eller vävbanden är skadade
– �om den är mycket smutsig och inte går att rengöra 

(orsakat av t.ex. fett, asfalt, olja osv.)
– �om den har utsatts för kraftig temperaturpåverkan, 

kontaktvärme eller friktionsvärme som orsakat 
synliga spår av smältning.

Även vid optimala förvaringsförhållanden och 
sporadisk användning ska du byta ut produkten 
senast efter 7 år.

Maximal livslängd för en typ C-sele från Mammut 
(fig. 7.2):
1. Oanvänt: 10 år 2. Enstaka användning (1–2 
gånger om året): max. 7 år 3. Oregelbunden 
användning (1 gång i månaden): max. 5 år 4. Regel-
bunden användning (2–3 gånger i månaden): max. 
3 år 5. Intensiv användning (varje vecka): max. 1 
år 6. Konstant användning (i stort sett dagligen): 
max 6 månader

Varning: 
Denna produkt ska endast användas av erfarna klät-
trare eller under direkt överinsyn av en kvalificerad 
person. Selen ska alltid kasseras efter ett kraftigt fall 
(fallfaktor >= 1). Observera att fukt och is försämrar 
selens hållfasthet. Kontrollera regelbundet att selen 
inte är skadad, både före och efter användning. 
Under användningen, kontrollera regelbundet att 
selen är ordentligt stängd och justerad som den 
ska. Vid minsta tvivel på att selen är säker ska den 
bytas ut omedelbart. Se till att alltid vara medveten 
om eventuella räddningsåtgärder som kan krävas.

Reaktion på kemikalier: 
Undvik all kontakt med kemikalier, i synnerhet syra 
och andra skadliga ämnen (se 7,1), eftersom dessa 
kan förstöra produkten. Skador som orsakats av 
syra syns inte med blotta ögat.
Byt omedelbart ut alla produkter som kommit i 
kontakt med syra (t.ex. bilbatterisyra).

Tillbehör:
Produkten får endast användas i kombination 
med annan utrustning som uppfyller EU-direktivet 
2016/425 om personlig skyddsutrustning (PPE). Följ 
motsvarande riktlinjer.

8. Förvaring och transport 
Optimala förvaringsförhållanden: Förvaras torrt, 
mörkt och svalt utanför transportförpackningen. 
Ska skyddas från direkt solljus, kemikalier, värme 
och mekanisk skada.

9. Rengöring 
Smutsiga produkter kan handtvättas i ljummet vat-
ten med ett milt, syntetiskt rengöringsmedel. De kan 
även tvättas i tvättmaskin med ett program för ylle/
fintvätt. Skölj noggrant. 

10. Torkning
Låt torka i skuggan, i skydd från direkt solljus (får ej 
torktumlas eller kemtvättas). 

11. Reparationer och ändringar får endast utföras 
av experter med särskild behörighet. Vid garanti- 
och reparationsärenden ska produkten skickas 
direkt till Mammut.

12. Försäkran om överensstämmelse
En försäkran om överensstämmelse går att ladda 
ned genom att klicka på den angivna länken eller 
använda QR-koden. Du kan hitta filen via namn eller 
artikelnummer.

13. Märkningsförklaring
Etikett 1 (fig. 13.1)
1. Tillverkat för Mammut (inkl. adress) 2. ”i”-symbol: 
beakta varningar och anvisningar 
Etikett 2 (fig. 13.2) Beskrivning av hur spännet 
används. 
Etikett 3 (fig. 13.3)
1. xxx – batchnummer, yyyy – serienummer, zz 
– tillverkningsår 2. Typ av sele 3. Selens storlek 
4. CE-märkning och nummer på anmält organ  
5. UKCA-märkning och nummer på anmält organ 
6. EN 12277 (standard) 7. UIAA-logotyp 8. Till-
verkningsland 9. Artikelnummer 10. Typ av sele  
11. Namn på produkten 12. Tillverkningsdatum (MM 
= månad, YYYY = år)

FI TYYPIN C VALJAAT: 
ISTUMAVALJAAT

Seuraavat ohjeet on luettava huolellisesti läpi ja niitä 
on noudatettava tarkasti.

1. Käyttökohde: 
Tämä tuote on valmistettu erityisesti vuorikiipeilyyn 
ja kiipeilyyn; se ei vapauta käyttäjiä henkilökohtai-
sista riskeistä.

2. Varoitus
Jokainen MAMMUT-varusteiden käyttäjä on hen-
kilökohtaisesti vastuussa oikeanlaisen käytön ja 
tekniikan opettelemisesta. Käyttäjä vastaa kaikista 
riskeistä ja ottaa ehdoitta täyden vastuun Mammut-
varusteiden käytöstä mahdollisesti aiheutuvista 
vahingoista ja/tai vammoista. Valmistaja ja ammat-
tiliike kiistävät kaiken vastuun väärinkäytöstä ja 

1 vuosi 6. Jatkuvassa käytössä (lähes päivittäin): 
maks. 6 kuukautta

Varoitus: 
Tätä tuotetta saavat käyttää vain kokeneet kiipeilijät 
tai sitä saa käyttää pätevän henkilön suorassa val-
vonnassa. Hävitä valjaat aina välittömästi kovan put-
oamisen jälkeen (putoamiskerroin >=1). Huomaa, 
että märkyys ja jäätyminen heikentävät valjaiden 
lujuutta. Tarkista valjaat säännöllisesti vaurioiden 
varalta ennen käyttöä ja käytön jälkeen. Tarkista 
myös käytön aikana säännöllisesti, että valjaat on 
kiinnitetty oikein, ja tarkista mahdolliset säädöt. Vai-
hda valjaat välittömästi, jos sinulla on pienintäkään 
epäilystä niiden turvallisuudesta. Varmista, että olet 
aina tietoinen mahdollisista pelastustoimenpiteistä, 
jotka saattavat olla tarpeen.

Reaktio kemikaaleihin: 
Vältä kaikkea kosketusta kemikaalien, erityis-
esti happojen, ja muiden vahingollisten elementtien 
kanssa (ks. 7,1), sillä ne voivat tuhota tuotteen. Hap-
povauriot eivät näy paljaalla silmällä.
Tuote, joka on joutunut kosketuksiin hapon (esim. 
auton akkuhapon) kanssa, on korvattava välit-
tömästi.

Lisävarusteet: 
Tätä tuotetta saa käyttää vain yhdessä muiden hen-
kilösuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 
vaatimukset täyttävien laitteiden kanssa. Yksittäisiä 
direktiivejä on noudatettava.

8. Varastointi ja kuljetus 
Optimaaliset säilytysolosuhteet: Säilytettävä kuiv-
assa, viileässä ja valolta suojatussa paikassa, joka 
ei ole kuljetussäiliö. Suojaa suoralta altistumiselta, 
kemikaaleilta, kuumuudelta ja mekaanisilta 
vaurioilta

9. Puhdistus 
Pese likaiset tuotteet käsin kylpyammeessa haa-
leassa vedessä miedolla synteettisellä pesuaineella 
tai käytä kotipesukoneen hellävaraista villaohjel-
maa. Huuhtele perusteellisesti 

10. Kuivaus
Anna kuivua varjoisessa paikassa suojattuna suo-
jalta auringonvalolta (älä käytä kuivausrumpua/
kuivapesua). 

11. Korjauksia ja muutoksia saavat tehdä vain 
ammattilaiset, joilla on siihen erityinen lupa. Takuu- 
ja korjausvaatimuksia varten lähetä tuote suoraan 
Mammutille.

12. Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi hankkia ja 
ladata klikkaamalla mainittua linkkiä tai käyttämällä 
QR-koodia. Tiedosto löytyy nimen tai tuotenumeron 
mukaan.

13. Merkintöjen selitys
Etiketti 1 (kuva 13.1)
1. Valmistettu Mammutin puolesta (sis. osoite) 
2. symboli “i”: huomioi varoitukset ja ohjeet 
Etiketti 2 (kuva 13.2) Kuvaus siitä, miten solkea 
käytetään. 
Etiketti 3 (kuva 13.3)
1. xxx - eränumero, yyyy - sarjanumero, zz - valm-
istusvuosi 2. valjaiden tyyppi 3. valjaiden koko 4. CE-
merkintä ja ilmoitetun laitoksen numero 5. UKCA-
merkintä ja hyväksytyn laitoksen numero 6. EN 
12277 (standardi) 7. UIAA-logo 8. Valmistusmaa 9. 
Tuotenumero 10. valjaiden tyyppi 11. Tuotteen nimi 
12. Valmistuspäivä (MM=kuukausi, YYYY=vuosi)

– �ved svær tilsmudsning, som ikke kan fjernes 
(f.eks. med smøring, asfalt, olie osv.)

– �hvis det har været udsat for høje temperaturer, 
kontakt- og friktionsvarme, som har forårsaget 
synlige tegn på smeltning.

Selv under optimale opbevaringsforhold og ure-
gelmæssig brug, bør du erstatte produktet mindst 
efter 7 år.

Maksimal levetid for en type C sele fra Mammut 
(fig. 7.2):
1. Ubrugt: 10 år 2. Sjælden brug (en eller to gange 
om året): maks. 7 år 3. Uregelmæssig brug (en gang 
om måneden): maks. 5 år 4. Regelmæssig brug (to 
eller tre gange om måneden): maks. 3 år 5. Hyp-
pig brug (hver uge): maks. 1 år 6. Konstant brug 
(næsten dagligt): maks. 6 måneder

Advarsel: 
Dette produkt må kun bruges af sæsonklatrere 
eller under direkte opsyn af en kvalificeret person. 
Bortskaf altid selen med det samme efter et hårdt 
fald (faldfaktor >=1). Bemærk, at fugt og is mindsker 
selens styrke. Kontroller regelmæssigt din sele for 
skade før og efter brug. Kontroller at din siddesele 
sidder ordentligt fast under brug og kontroller even-
tuelle justeringer. Udskift straks selen, hvis du har 
den mindste tvivl om dens sikkerhed. Sørg for, at 
du til enhver tid er klar over alle redningsforanstalt-
ninger, der kan være nødvendige.

Reaktion på kemikalier: 
Undgå al kontakt med kemikalier, især syrer, og 
andre skadelige stoffer (se 7,1), idet disse kan 
ødelægge produktet. Syreskade kan ikke ses med 
det blotte øje.
Udskift øjeblikkeligt produkter, der har været i kon-
takt med syre (f.eks. bilbatterisyre).

Tilbehør: 
Dette produkt kan bruges sammen med andet 
udstyr, der overholder PPE-forordningen (EU) 
2016/425 om personlige værnemidler. I den forbin-
delse skal de pågældende retningslinjer overholdes.

8. Oppbevaring og transport 
Optimale opbevaringsforhold: Opbevares et tørt, 
mørkt og koldt sted og ikke i transportbeholderen. 
Skal beskyttes mod direkte eksponering, kemikalier, 
varme og mekanisk skade

9. Rengøring 
Håndvask snavsede produkter i et badekar med 
lunkent vand og mild syntetisk sæbe eller vask 
dem i vaskemaskinen på uldvask. Skyl grundigt. 

10. Tørring
Lad den tørre udenfor i skyggen, beskyttet mod 
direkte sollys (brug ikke tørretumbler / tørrens ikke). 

11. Reparationer og ændringer må kun foretages 
af fagfolk med særlig tilladelse til dette. Alle garan-
ti- og reparationskrav skal sendes sammen med 
produktet direkte til Mammut.

12 Overensstemmelseserklæring
Overensstemmelseserklæringen kan downloades 
ved at klikke på det angivne link eller ved at bruge 
QR-koden. Søg efter filen med navn og varenummer.

13. Forklaring til afmærkninger
Mærke 1 (fig. 13.1)
1. Produceret for Mammut (inkl. adresse) 
2. ”i”-symbol: overhold advarsler og instruktioner 
Mærke 2 (fig. 13.2) Beskrivelse af hvordan man 
bruger spændet. 

virheellisestä käytöstä ja/tai käsittelystä. Nämä 
ohjeet ovat avuksi tämän tuotteen oikeaoppisessa 
käytössä. Koska kaikkia virheellisiä käyttötapoja ja 
virhemahdollisuuksia ei kuitenkaan ole mahdollista 
luetella, ohjeet eivät voi koskaan korvata käyttäjän 
omaa tietämystä, koulutusta, kokemusta ja hen-
kilökohtaista vastuuta.

3. Terminologia
1. Vyötärövyö 2. Varustelenkki 3. Jalkalenkki  
4. Valjaiden kiinnityslenkki 5. Jalan vapautussolki 
turvakuminauhalla 6. Joustavat jääruuvin pitimet 

4. Asennus
Ennen kuin puet valjaat, selvitä valjaat ja avaa ne 
kokonaan. Seuraa kuvissa olevia ohjeita. 1. Ennen 
kuin puet valjaat, selvitä valjaat ja avaa ne koko-
naan. Seuraa kuvissa olevia ohjeita. (kuvat 4.1 - 4.5). 
Köysien kiinnittämiseen on käytettävä kahdeksik-
kosolmua (kuva 4.6) tai kahta karbiinihakaa (kuva 
4.7). Tarkista myös käytön aikana säännöllisesti, 
että valjaat on kiinnitetty oikein, ja tarkista mah-
dolliset säädöt.

5. Käyttö
Kiinnitä varmistusväline tai laskeutumisjärjestelmä 
kiinnityslenkkiin lukittavalla karbiinihaalla. Varmista, 
että karbiinihaat on suljettu ja lukittu kunnolla ja että 
ne on kuormitettu pääakselille (katso kuva 5.1). 
Jääruuvin kiinnitys, katso kuva 5.2.
Tarkista valjaiden istuvuus ennen käyttöä ”roik-
kumistestillä”. Vapaasti roikkuessasi hengityksen 
ei pitäisi olla ahdasta. Roikkumisasennon on oltava 
miellyttävä, eli selkä ei saa olla yliojennettu eikä 
kaarella. Varmista, ettei selän ja nivusien alueella 
ole metalliosia.

6. Väärinkäyttö
Sido ehdottomasti kiinnityslenkkiä käyttämällä. 
Muut tavat voivat olla hengenvaarallisia. 
Älä koskaan käytä varustelenkkejä köysien kiin-
nittämiseen! Se aiheuttaa hengenvaaran. (Kuvat 
6.1 - 6.3)

7. Käyttöikä ja milloin valjaat on poistettava 
käytöstä
Tuotteen käyttöikää ei voida laskea tarkasti etukä-
teen, sillä se riippuu monista tekijöistä, kuten käyt-
tötiheydestä, käsittelystä, säästä jne.
Siksi on tärkeää valvoa valjaiden kuntoa ja nou-
dattaa kaikissa tapauksissa tarkasti valmista-
jan antamia ohjeita tuotteen hävittämisestä  
(ks. kuva 7.1).

Pääsääntöisesti tuote täytyy vaihtaa välittömästi:
– �voimakkaan putoamisen jälkeen (äärimmäinen 

mekaaninen kuormitus)
– jos ompeleet tai hihnakudos on vaurioitunut
– �jos se on erittäin voimakkaasti likaantunut 

(esim. rasvoja, bitumeja, öljyjä jne.)
– �jos se on altistunut voimakkaalle lämpörasituk-

selle, suoralle tai hankauslämmölle, joka on 
aiheuttanut näkyviä sulamisen merkkejä.

Jopa optimaalisissa säilytysolosuhteissa ja harvoin 
käytettäessä sinun tulee vaihtaa tuote viimeistään 
7 vuoden kuluttua.

Mammut C-tyypin valjaiden enimmäiskäyttöikä 
(kuva 7.2):
1. Käyttämättömänä: 10 vuotta 2. Käyttö harvoin 
(kerran tai kahdesti vuodessa): maks. 7 vuotta  
3. Satunnaisessa käytössä (kerran kuukaudessa): 
maks. 5 vuotta 4. Säännöllisessä käytössä (kah-
desta kolmeen kertaan kuukaudessa): maks. 3 
vuotta 5. Tiuhassa käytössä (joka viikko): maks. 

DK SELER TYPE C:  
SIDDESELE

Følgende retningslinjer skal læses omhyggeligt og 
overholdes nøje.

1. Produceret til: 
Dette produkt er specielt fremstillet til bjergbestign-
ing og klatring og fritager ikke brugerne for det 
personlige ansvar.

2. Advarsel
Enhver bruger af MAMMUT-produkter af enhver art 
er personligt ansvarlig for at lære den korrekte brug 
og teknik. Brugeren påtager sig enhver risiko og 
tager ubetinget det fulde ansvar for alle typer skader, 
som måtte opstå, når udstyr fra Mammut bruges. 
Producenter og specialistforhandlere fralægger sig 
ethvert ansvar i tilfælde af misbrug og forkert brug 
og/eller håndtering. Disse retningslinjer er er en nyt-
tig hjælp til den korrekte brug af dette produkt. Da 
det imidlertid ikke er muligt at anføre samtlige fork-
erte anvendelser og fejl, erstatter retningslinjerne 
på intet tidspunkt brugerens egen viden, træning, 
erfaring og ansvar.

3. Terminologi
1. Bælte 2. Udstyrsløkke 3. Benløkke 4. Fast-
gørelsesløkke på siddesele 5. Spænde til frigørelse 
af ben med sikkerhedselastik 6. Elastiske issk-
rueholdere 

4. Installation
Før du tager siddeselen på, skal den vikles ud og 
åbnes helt. Følg de illustrerede instruktioner. 1. Før 
du tager siddeselen på, skal den vikles ud og åbnes 
helt. Følg de illustrerede instruktioner. (fig. 4.1 til 
4.5). Der skal bruges et ottetalsknob (fig.4.6) til at 
binde med eller 2 stk. karabinhager (fig. 4.7). Kon-
troller at din siddesele sidder ordentligt fast under 
brug og kontroller eventuelle justeringer.

5. Brug
Fastgør sikringsenheden eller rappelsystemet til 
fastgørelsesløkken ved hjælp af en låsende kara-
binhage. Sørg for, at karabinhagerne er lukket og 
låst ordentligt fast og at de er belastet i hovedret-
ningen (se fig. 5.1). Med hensyn til fastgørelse af 
isskruen se fig. 5.2.
Tjek om selen passer, før brug, ved hjælp af en 
”hængetest”. Når du hænger frit, bør din vejr-
trækning ikke være begrænset. Hængepositionen 
bør være behagelig, f.eks. må ryggen ikke være 
overstrakt eller hul. Sørg for, at lænden og lysken 
ikke kommer i kontakt med metaldele.

6. Misbrug
Sørg for at binde fast med fastgørelsesløkken. Alle 
andre metoder kan være livsfarlige. 
Brug aldrig udstyrets stropper til fastbinding! Dette 
kan være livsfarligt! (Figur 6,1 og 6,3).

7. Levetid og hvornår du bør bortskaffe selen
Produktets præcise levetid kan ikke beregnes præ-
cist på forhånd, da det afhænger af mange faktorer, 
for eksempel hvor ofte det bruges, hvordan det 
bruges, vejrforhold osv.
Det er derfor vigtigt at være opmærksom på selens 
levetid og i alle tilfælde følge producentens anvis-
ninger i forbindelse med bortskaffelse (se fig. 7.1).

Principielt skal produktet straks udskiftes:
– �efter et hårdt fald (ekstrem mekanisk belastning)
– hvis sømmene eller remmen er skadet

Mærke 3 (fig. 13.3)
1. xxx - batchnummer, yyyy - serienummer, 
zz - produktionsår 2. seletype 3. selestørrelse  
4. CE-mærkning og nummeret på det bemyn-
digede organ 5. UKCA-mærkning og nummeret 
på det bemyndigede organ 6. EN 12277 (standard)  
7. UIAA-logo 8. Produktionsland 9. Varenummer 
10. seletype 11. Produktnavn 12. Produktionsdato 
(MM=måned, YYYY=år)

SLO PLEZALNI PASOVI VRSTE C:  
SEDEŽNI PLEZALNI PAS

Skrbno preberite in dosledno upoštevajte ta 
navodila.

1. Narejeno za: 
Proizvod je izdelan posebej za gorništvo in alpini-
zem in ne odvezuje uporabnikov od njihove osebne 
odgovornosti.

2. Opozorilo
Vsi uporabniki katerekoli Mammutove opreme so 
osebno odgovorni za to, da se jo naučijo pravilno 
uporabljati in poznajo njeno delovanje. Uporabnik 
prevzame vse tveganje in brezpogojno sprejme vso 
odgovornost za morebitno škodo in/ali poškodbe, ki 
izhajajo iz uporabe Mammutove opreme. Proizvajalci 
in specializirani prodajalci ne prevzemajo nobene 
odgovornosti v primeru neprimerne in napačne 
uporabe in/ali ravnanja. Predmetne smernice so 
koristen pripomoček za pravilno uporabo izdelka. 
Ker pa ni mogoče navesti vseh primerov nepravilne 
uporabe in napak, smernice ne morejo nikoli nado-
mestiti znanja, urjenja, izkušenj in osebne odgovo-
rnosti uporabnika.

3. Terminologija
1. Pas 2. Zanka za opremo 3. Zanka za nogo 4. Zanka 
za plezalni pas 5. Zaponka za sprostitev noge z var-
nostno elastiko 6. Držala za elastične ledne vijake 

4. Namestitev
Preden si namestite plezalni pas, ga najprej raz-
vozlajte in v celoti odprite. Sledite ilustriranim 
navodilom. 1. Preden si namestite plezalni pas, ga 
najprej razvozlajte in v celoti odprite. Sledite ilus-
triranim navodilom. (sl. 4.1–4.5). Za navezovanje 
uporabite vozel v obliki osmice (sl.4.6) ali 2 vponki 
(sl. 4.7). Med uporabo prav tako redno preverjajte 
ali je plezalni pas pravilno zapet in preverite možne 
nastavitve.

5. Uporaba
Napravo za navijanje vrvi oz. sistem za spuščanje 
pritrdite na zanko za pas s pomočjo zaklepne 
vponke. Preverite, da so vponke pravilno zaprte in 
zaklenjene ter se nahajajo na veliki osi (glejte sl. 5.1). 
Za pritrditev lednega vijaka glejte sliko 5,2.
Pred uporabo preverite oprijem plezalnega pasu 
s pomočjo “preskusa visenja”. Ko prosto visite, 
vaše dihanje ne sme biti omejeno. Viseči položaj 
mora biti udoben, kar pomeni, da hrbet ne sme 
biti preveč iztegnjen ali upognjen. Zagotovite, da ob 
lumbalnem delu hrbta in pri dimljah ne bo nobenih 
kovinskih delov.

6. Napačna uporaba
Prepričajte se, da naredite vozel s pomočjo zanke 
za pas. V nasprotnem primeru lahko ogrozite svoje 
življenje. 
Za navezovanje nikoli ne uporabljajte zank za 
pritrditev plezalne opreme! Slednje je povezano z 
življenjsko nevarnim tveganjem! (sl. 6.1–6.3).

7. Življenjska doba in kdaj odstraniti plezalni pas
Življenjske dobe izdelka ni mogoče natančno 
izračunati vnaprej, saj je odvisna od mnogih 
dejavnikov, kot so na primer pogostnost uporabe, 
ravnanje in vreme, itd.
Zato je pomembno, da spremljate življenjsko 
dobo plezalnega pasu in brez izjem upoštevate 
proizvajalčeva navodila glede prenehanja uporabe 
(glejte sliko 7.1).

Načeloma morate takoj zamenjati izdelek v nasled-
njih primerih:
– �po težkem padcu (ekstremna mehanska obre-

menitev)
– če so šivi ali tkanina poškodovani
– �če je močno in trajno umazan (npr. z mastjo, 

smolo, oljem, itd)
– �če je izpostavljen veliki toplotni obremenitvi, kon-

taktni toploti ali toploti kot posledici trenja in se pri 
tem pokažejo znaki taljenja.

Tudi v optimalnih pogojih shranjevanja in pri redki 
uporabi morate zamenjati izdelek najkasneje po 
sedmih letih.

Najdaljša življenjska doba kompleta Mammut tipa 
C (sl. 7.2):
1. Neuporabljen: 10 let 2. Občasna uporaba 
(enkrat ali dvakrat letno): maks. 7 let 3. Redka 
uporaba (enkrat na mesec): maks. 5 let 4. Redna 
uporaba (dva do trikrat na mesec): maks.3 leta 
5. Pogosta uporaba (vsak teden): maks 1 leto  
6. Stalna uporaba (skoraj dnevno): maks 6 mesecev

Opozorilo: 
Ta izdelek lahko uporabljajo le izkušeni alpin-
isti ali pa druge osebe pod neposrednim nadzorom 
usposobljene osebe. Takoj zavrzite plezalni pas 
po močnem padcu (faktor padca >=1). Prosimo 
upoštevajte, da mokrota in poledenitev zmanjšujeta 
trdnost pasu. Pred uporabo in po njej vedno preverite 
ali ni plezalni pas poškodovan. Med uporabo prav 
tako redno preverjajte ali je plezalni pas pravilno 
zapet in preverite možne nastavitve. Takoj zamenja-
jte pas, če le malo dvomite o njegovi varnosti. Vedno 
se zavedajte morebitnih reševalnih ukrepov, ki bi bili 
morda potrebni.

Reakcija na kemikalije: 
Izogibajte se stiku s kemikalijami, še zlasti kislinami 
in ostalimi škodljivimi snovmi (glejte sliko 7.1), saj 
lahko slednje uničijo izdelek. Poškodbe kislin niso 
vidne s prostim očesom.
Takoj zamenjajte izdelek, ki je bil v stiku s kislino 
(npr. kislina avtomobilskega akumulatorja).

Dodatki: 
Ta izdelek se lahko uporablja le skupaj z drugo 
opremo, ki ustreza OZO Direktivi (EU) 2016/425 za 
osebno zaščitno opremo (OZO). Pri tem upoštevajte 
posamezne smernice.

8. Shranjevanje in transport 
Optimalni pogoji shranjevanja: shranjujte na suhem, 
temnem in hladnem mestu, ne v notranjosti trans-
portnih zabojnikov. Zaščitite pred neposrednimi vpli-
vi kemikalij in toplote ter mehanskimi poškodbami

9. Čiščenje 
Umazan izdelek operite ročno v kopalni kadi v 
mlačni vodi z uporabo blagega detergenta za sinte-
tiko ali v pralnem stroju s programom za občutljivo 
volno. Temeljito sperite. 

10. Sušenje

비너가 제대로 잠겨 있고 주축에 장착되어 있는
지 확인하십시오(그림 5.1 참조). 아이스 스크루 
고정은 그림 5.2를 참조하십시오.
사용 전에 “걸림 테스트(hang test)”를 실시하
여 하네스의 핏을 점검합니다. 호흡을 압박하지 
않는다면 하네스가 제대로 걸린 것입니다. 걸린 
위치는 편안해야 합니다. 즉, 등이 심하게 당기
거나 우묵하게 들어가서는 안 됩니다. 허리와 서
해부에 금속 부품이 없어야 합니다.
6. 오용
연결 루프로 묶어야 합니다. 다른 방법으로 묶으
면 생명이 위험해질 수 있습니다. 
로프를 타고 올라갈 때는 절대 기어 루프를 사
용하지 마십시오! 이를 어길 경우, 생명에 위험
할 수 있습니다! (그림 6.1 ~ 6.3)
7. 제품 수명과 하네스 사용 중단 시기
제품 수명은 사용 빈도, 취급, 날씨 등과 같은 많
은 요인에 따라 달라지기 때문에 제품 수명을 미
리 정확하게 계산할 수 없습니다.
따라서 하네스의 수명을 확인하고 폐기와 관련
한 제조업체 지침을 항상 준수하는 것이 중요합
니다(그림 7.1 참조).
기본적으로 다음과 같은 경우에 제품을 즉시 교
체해야 합니다.
– 심한 낙하 후(극도의 기계적 하중)
– 스티칭 및 웨빙이 손상된 경우
– �심하게 더러워져 제거할 수 없는 경우 

(예: 기름때, 역청, 오일 등)
– �높은 열 응력, 접촉 열 또는 마찰 열에 노출되

어 녹은 흔적이 나타난 경우.
최적의 조건에서 보관하고 자주 사용하지 않
더라도 늦어도 7년 후에는 제품을 교체해야 
합니다.
Mammut C 타입 하네스의 최대 제품 수명(
그림 7.2):
1. 미사용 시: 10년 2. 가끔 사용 시(1년 1회 또
는 2회): 최대 7년 3. 간헐적 사용 시(1달 1회): 
최대 5년 4. 정기 사용 시(1달 2~3회): 최대 3년 
5. 빈번한 사용 시(매 주): 최대 1년 6. 지속 사용 
시(거의 매일): 최대 6개월
경고: 
이 제품은 경험이 많은 등반가만이 사용하거나 
자격을 갖춘 사람의 직접적인 감독 하에서 사용
해야 합니다. 항상 심한 낙하(추락 계수>=1) 직
후에는 이 하네스를 폐기하십시오. 수분 및 결
빙은 하네스의 강도를 저하시킵니다. 사용 전후
에 하네스에 손상이 없는지 정기적으로 확인해
야 합니다. 또한, 사용 중에는 하네스가 단단히 
고정되어 있는지 정기적으로 확인하고, 가능하
면 조절 부분도 확인하십시오. 안전상에 문제가 
있다는 생각이 조금이라도 들면, 하네스를 즉시 
교체해야 합니다. 항상 필요할 수 있는 구조 조
치에 대해 잘 알고 있어야 합니다.
화학물질에 대한 반응: 
제품이 훼손될 수 있으므로 특히 산과 같은 화학
물질 및 기타 손상 요인(그림 7.1 참조)과의 접
촉을 피하십시오. 산으로 인한 손상은 육안으로
는 확인되지 않습니다.
산(예: 자동차 배터리 산)과 접촉한 제품은 즉
시 교체하십시오.
액세서리: 
이 제품은 개인보호장비(PPE)에 대한 PPE 규정
(EU) 2016/425 를 준수하는 다른 장비와 함께
만 사용해야 합니다. 해당 지침을 준수하십시오.
8. 보관 및 운반 
최적의 보관 조건: 어둡고 건조하며 서늘한 장소
에 보관하고, 포장 용기 안에는 두지 마십시오. 
직접 노출, 화학물질, 열, 기계적 손상으로부터 

前に、もつれをほどいて完全に開いた状態
にします。図の指示に従って装着します。( 図
4.1 ～ 4.5)。ロープは、8 の字結び ( 図 4.6）
にするか、カラビナ 2 個を使用 ( 図 4.7) して
結ぶ必要があります。使用中もハーネスが正
しく締められているかを定期的にチェックし、
調整が必要ないか確認してください。
5. 使用
ロッキングカラビナを使用してビレイデバイ
スまたは懸垂下降用器具をアタッチメント
ループに取り付けます。カラビナが正しく閉
じてロックされ、縦軸方向に荷重がかかって
いることを確認します ( 図 5.1 を参照 )。アイ
ススクリューの固定については図 5.2 を参照
してください。
使用する前に、「吊り下がりテスト」を行い、
ハーネスがフィットしているかどうかチェック
してください。自由にぶら下がっているとき、
呼吸が苦しくならないようにします。背中が
伸びすぎたり、反り返ったりせず、快適なぶ
ら下がり姿勢が得られるようにします。ウエ
スト部と脚の付け根に金属のパーツがないこ
とを確認してください。
6. 誤用
タイインには必ずアタッチメントループを使
用してください。それ以外の方法では致命的
な事故につながる可能性があります。 
ロープは決してギアループに結びつけないで
ください。生命にかかわる重大な事故を招く
おそれがあります。( 図 6.1 ～ 6.3)
7. ハーネスの耐用年数と廃棄
本製品の耐用年数は、使用頻度や使用状況、
気候などさまざまな要因に左右されるため、
正確に予測することはできません。
ハーネスの耐用年数を確認し、寿命を超え
たものについては製造者の指示に従って廃
棄することが重要です ( 図 7.1 参照 )。
基本的に、次の場合には製品をすぐに交換
してください。
– 激しい墜落を止めた ( 過荷重 ) 後
– �縫 い 目 やウェビング に 損 傷 が みられる 

場合
– �汚れがひどく除去できない場合 ( グリース、

瀝青、オイルなど )
–� 高温、直射熱、摩擦熱により、明らかに溶

解しているのが分かる場合
適切に保管され、使用頻度が低い場合でも、
最長で 7 年経過したら交換してください。

マムート製タイプ C ハーネスの耐用年数 ( 図
7.2)：
1. 未使用：10 年 2. ほとんど使用しない ( 年
に 1、2 回 )：最長 7 年 3. あまり使用しない
( 月に 1 回 )：最長 5 年 4. 定期的に使用 ( 月
に 2、3 回 )：最長 3 年 5. 頻繁に使用 ( 毎週 )：
最長 1 年 6. 常時使用 ( ほぼ毎日 )：最長 6 
か月
警告： 
本製品は、経験豊富なクライマーのみ、ま
たは有資格者の直接の監督下で使用してく
ださい。重度の落下（落下係数 1 以上）後は、
常にハーネスをただちに廃棄してください。
濡れや凍結によってハーネスの強度が損な
われることにご注意ください。使用の前後に
破損がないかハーネスを定期的にチェックし
てください。使用中もハーネスが正しく締め
られているかを定期的にチェックし、調整が
必要ないか確認してください。ハーネスの安
全性に少しでも疑問を持った場合は、すぐ

Pustite, da se posuši v senci, zaščiteno pred 
neposredno sončno svetlobo (ne uporabite sušilnika 
z bobnom/ne čistite kemično). 

11. Popravila in spremembe smejo izvajati samo 
strokovnjaki, ki so za to posebej pooblaščeni. Za 
zahtevke v zvezi z garancijo in popravila pošljite 
izdelek neposredno podjetju Mammut.

12. Izjava o skladnosti
Izjavo o skladnosti lahko pridobite in prenesete s 
klikom na navedeno povezavo ali z uporabo QR 
kode. Datoteko lahko najdete po imenu ali številki 
artikla.

13. Razlaga označevanja
Oznaka 1 (sl. 13.1)
1. Proizvedeno v imenu družbe Mammut (vključno 
z naslovom 
2. Simbol “i”: upoštevajte opozorila in navodila 
Oznaka 2 (sl. 13.2) Opis uporabe zaponke 
Oznaka 3 (sl. 13.3)
1. xxx – številka serije, yyyy – serijska številka, zz 
– leto proizvodnje 2. tip plezalnega pasu 3. velikost 
plezalnega pasu 4. Oznaka CE in številka priglašenega 
organa 5. Oznaka UKCA in odobrena številka telesa  
6. EN 12277 (standard) 7. UIAA logo 8. Država 
izdelave 9. Številka izdelka 10. tip plezalnega pasu 
11. Ime izdelka 12. Datum izdelave (XX=mesec, 
YYYY=leto)

KO C 타입 하네스:  
하단 안전벨트

다음 지침을 주의 깊게 읽고 반드시 지켜주시
기 바랍니다.
1. 목적: 
이 제품은 마운티어링 및 등반용으로 제조되
었으므로, 사용자 개인의 책임이 뒤따릅니다.
2. 경고
모든 유형의 마무트 장비 사용자는 개인적으로 
해당 장비의 올바른 용도와 사용 방법을 알고 
있어야 할 책임이 있습니다. 사용자는 모든 위
험을 감수하고, 마무트 장비를 사용하는 동안 
발생할 수 있는 손상 및 부상에 대해 무조건적
으로 모든 책임을 져야 합니다. 제조업체와 전
문 판매점은 오용 및 부적절한 사용 또는 취급 
시 그에 대한 모든 책임을 부인합니다. 현재의 
이 지침은 이 제품을 올바르게 사용하는 데 도
움이 됩니다. 그렇지만, 부적절한 용도 및 오류 
가능성에 대한 모든 경우를 목록화할 수 없기 
때문에 이 지침이 사용자만의 지식, 교육, 경
험 및 개인 책임을 결코 대신할 수는 없습니다.
3. 용어
1. 허리밴드 2. 기어 루프 3. 레그 루프 4. 하네스 
연결 루프 5. 안전 일래스틱이 있는 레그 릴리스 
버클 6. 일래스틱 아이스 스크루 홀더 
4. 설치
착용하기 전에 하네스를 풀어 완전히 개방하십
시오. 그림으로 설명된 지침을 따르십시오. 1. 
착용하기 전에 하네스를 풀어 완전히 개방하십
시오. 그림으로 설명된 지침을 따르십시오. (그
림 4.1 ~ 4.5). 로프를 타고 올라갈 때는 8자 매
듭(그림 4.6)이나 카라비너(그림 4.7) 2개를 사
용하십시오. 또한, 사용 중에는 하네스가 단단
히 고정되어 있는지 정기적으로 확인하고, 가능
하면 조절 부분도 확인하십시오.
5. 사용 방법
잠금 카라비너를 사용하여 빌레이 장치나 현수
하강 시스템을 연결 루프에 연결하십시오. 카라

보호되어야 합니다.
9. 세척 
욕조에 더러워진 제품을 넣고 순한 합성세제를 
사용해 미온수에서 손으로 직접 세척하거나 가
정용 세탁기에서 부드러운 울코스로 세척합니
다. 깨끗이 세척하십시오 
10. 건조
직사광선이 들어 오지 않는 그늘에 두어 건조시
킵니다(회전식 건조기를 사용해서는 안 됨/드
라이 클리닝 금지). 
11. 수리 및 개조는 반드시 관련 분야에 승인
을 받은 전문가가 수행해야 합니다. 보증 및 수
리 요청이 필요한 경우, 제품을 Mammut로 직
접 보내십시오.
12 적합성 선언서
적합성 선언서는 안내된 링크나 QR 코드를 클릭
하여 다운로드할 수 있습니다. 파일은 품명 또는 
품목 번호로 찾을 수 있습니다.
13. 표시 설명을 참조하십시오.
라벨 1(그림 13.1)
1. Mammut를 대표하여 제조함(주소 포함) 
2. “i” 기호: 경고와 지침을 준수하십시오. 
라벨 2(그림 13.2) 버클 사용 방법에 대한 설명. 
라벨 3(그림 13.3)
1. xxx - 배치 번호, yyyy - 일련 번호, zz - 생
산 연도 2. 하네스의 타입 3. 하네스의 크기  
4. CE 표시 및 인증기관 번호 5. UKCA 표시 및 
승인기관 번호 6. EN 12277(표준) 7. UIAA 로고  
8. 제조국 9. 항목 번호 10. 하네스의 타입  
11. 제품명 12. 생산일자(XX=월, YYYY=년도)

JA タイプCハーネス :  
シートハーネス

次のガイドラインをよくお読みになり、厳密
に順守してください。
1. 用途： 
本製品は、登山とクライミング専用に製造
されていますが、使用者がそれぞれの個
人の責任から免責されるわけではありま 
せん。
2. 警告
マムート装備の使用者はすべて、個人的に
その正しい用途と技術を学ぶ責任を負いま
す。使用者はあらゆるリスクを認識し、マ
ムートの装備を使用しているときに発生する
可能性のある一切の破損や負傷に対して完
全に責任を負うことに無条件で同意します。
メーカーおよび専門店は、誤用および不適
切な使用および（または）取り扱いに対し、
一切の責任を否定します。本ガイドライン
は、本製品の正しい使用に役立ちます。し
かし、誤った用途や誤りの可能性の例をす
べて挙げることは不可能なため、本ガイド
ラインでは使用者自身の知識、トレーニン
グ、経験、個人の責任を決して置き換える
ことはできません。
3. 各部の名称
1. ウエストベルト 2. ギアループ 3. レッグ
ループ 4. ハーネスアタッチメントループ 5. 
安全エラスティックバンド付きレッグリリー
スバックル 6. 伸縮性アイススクリューホル
ダー 
4. 装着
ハーネスを装着する前に、もつれをほどい
て完全に開いた状態にします。図の指示に
従って装着します。1. ハーネスを装着する

にハーネスを交換してください。必要となる
可能性がある救助手段を常に把握しているよ
うにしてください。
化学薬品との接触： 
製品を損傷させるおそれがあるため化学物
質、特に酸やその他の有害成分 ( 図 7.1 参照 )
と接触させないでください。酸による損傷は
裸眼では見えません。
酸（カーバッテリーの酸など）に触れた場合、
製品をただちに交換してください。
他製品との併用： 
本製品は、EU の個人保護具指令、PPE 規
則 (EU)2016/425 に適合した器具と併用して
ください。対応するガイドラインを順守して
ください。
8. 保管と持ち運び 
最適な保管条件：輸送用の梱包箱から出し、
湿気のない暗くて涼しい場所に保管してくだ
さい。直射日光を避け、化学薬品や高温、
機機械的損傷から保護してください。
9. クリーニング 
製品が汚れたら、ぬるま湯と中性洗剤を使
用してバスタブで手洗いするか、洗濯機の
ウール向け弱水流プログラムを使用して洗っ
てください。十分にすすぐこと 
10. 乾燥
直射日光の当たらない日陰で乾かしてくださ
い ( 乾燥機やドライクリーニングは不可 )。 
11. 製品の修理及び改造は、特別な認可を
受けた専門家のみが行うものとします。保証
請求および修理請求については、製品をマ
ムートに直接お送りください。
12. 適合宣言書
適合宣言書は、指定のリンクをクリックする
か、QR コードを使用して入手・ダウンロー
ドすることができます。ファイルは、名前ま
たは製品番号で検索が可能です。
13. マーキングの説明
ラベル 1( 図 13.1)
1. マムート代理製造元および所在地 ) 
2.「i」の記号：警告や指示に従ってください。 
ラベ ル 2( 図 13.2) バックル の 使 用 方 法 の 
説明。 
ラベル 3( 図 13.3)
1. xxx - バッチコード、yyyy - シリアル番号、
zz - 製造年 2. ハーネスのタイプ 3. ハーネス
のサイズ 4. CE マークと第三者認証機関の識
別番号 5. UKCA マークと認証機関の識別番
号 6. EN 12277( 安全基準 ) 7. UIAA のロゴ 
8. 製造国 9. 製品番号 10. ハーネスのタイプ 
11. 製品名 12. 製造日 (XX= 月、YYYY= 年 )
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